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Abstract: Our research, tagged with (bilingualism and its impact on the teaching of foreign languages in
Algeria) revolves around two main areas: the first area is the definition of linguistic pluralism, as well as
the linguistic map in Algeria, while the second is portrayed in clarifying the role of this pluralism and its
relationship with other foreign languages. It is worth noting that multilingualism in Algeria is a
sociolinguistic phenomenon adopted in our society in particular, since ancient times, and in North Africa
in general. Also, the development of the so-called secondary languages, the opening of borders and
communications via satellite in the era of globalization and the introduction of new and modern technologies
for information and communication, as well as the movement of professors across the world. All these
factors contributed to the activation of the extensive use of foreign languages. In this regard, we discussed
in this brief study the map of foreign languages in Algeria, so that we find, in particular, in the remote areas
of the country, that languages are overlooked in one way or another. Certainly, Algerians deeply love their
national language, as well as the Berber language, and they also love other foreign languages that allow
them to communicate and flourish in various scientific and professional fields. The problem that arises lies
in how to exploit linguistic pluralism for the purposes of teaching, as well as its effect on the process of
pedagogical training for Algerian students.

Keywords: Arabic, Amazigh, economic mobility, multilingualism, teaching foreign languages, the linguistic
climate in Algeria.

Pe3rome: Hawa cmamus nazviéaemcs (MHOZO}L?blllue u eco 6auslHue Ha 06pa306aHue UHOCMPAHHbLX A3bIKOB
6 Andcupe), xomopas cocpedomouena Ha 08yx nymkmax: Ilepsviti nynkm s61semcs onpeoeieHue
MHOCOA3bIYUA U A3BIKOBOCO Kapmbl 6 Aﬂgfcupe, 6m0p0ﬁ NYHKM 6 6blAG/IEHUU POIb MHO2OA3bIYUA U €20
OMHOWEHUA K apyeum UHOCMPAHHBIM A3bIKAM. C/zedyem ommemums, 4mo MHO20A3blHUE 6 Aﬂycupe 6
yacmHocmu A61Aemcs coyuanpublil penomen ¢ opesnocmouio, u ¢ Ceseproti Agppuxe 6 yerom. Paseumue,
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makKk Haszvledemvblx 6MOPUHHBbIX A3bIKOB U OMKpbvblmue cpanuy u KOMMyHMKClL;ulZ uepes CnynmHuk 6 9noxy
2]10661]1”36114141/{ u npuejiedb HOBblX, COBPEMEHHbIX MH¢0pMaL;u0HHle U KOMMYHUKAYUOHHbLX me)CHOﬂOZML;, a
makoice O8uUdICeHUE npoqbeccopoe 6 pA3IUYHbIX Yacmsix mupa, ece 3mo CnocobCcmeosano Ccmonwl
UHMEHCUBHO20 UCHOAb308aHUs A3bIK06. Haodo nodwepkyymb, umo auasxicupybol a/zy60i<o a0bsm  ceot
HaL;uOHaﬂbeZZZ A3bIK, A makax#ce Tamazuemorti A3bIK, a4 makoxce, Opyeue UHOCMPAHHbLE A3bIKU, KOMOopble
no360JIAI0Mm UM 06wambaz u npoyeemarom 6 pasiludHblX HAYYHbIX U npOd)eCCUOH(UZbeUC obnacmsx. Kakue
no3bl OUNEMMA 3AKTIOYACMCS 8 mMOM, KAK UCnoJjib306antb MHO2O0A3blHUE ons yll€6Hblx HEJZEZJ u, a makore
GIIUSIHUE D020 NEeOA202UUECKO20 niopaiusma 6 cocmaee AidHCupCcKo2co npoyecca cmyc)eHma?

KaroueBble cioBa: Apabckuti s3vix, Bepbepckuii szvik, IKonomuueckas moounbnocms, Muocossviuue,
Ilpenooasanue uHOCMPAHHBIX A3BIKOG, TUHSBUCTNIUYECKULL NEUANC ANAHCUDPA.

1. BBeaenune
Hama crates umeeT pss 1esei, B IEPBBIX OMPEIETUTh CI0BO 'MHOTOS3bIUKE" U BO
BTOPBIX 33JyMaThCsl O MEXKKYJIbTYPHOM OOpa3oBaHUU U €ro Pojib B IPENOAaBaHHH
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B IIKOJIC U B YHUBEPCUTETE, TAKUM 00pa3oM, 4TOObI 00ECIICUHTh
CTyJE€HTaM BO3MOXXHOCTh pa3BUBaThb CBOM MEXKYJIbTYPHbIE KOMIIETEHIIUH B
COOTBETCTBUU C TPEOOBAHUSIMHU HAYYHO-UCCIIEOBATENLCKUX TPY/ B TTI00aTLHOM MHUPE.

2. TlonsiTHe 0 MHOrOSI3bIYME

CioBo "MHOrosi3piuvie" ONUCHIBAET TOT (paKT, YTO COOOIECTBO, JHOO
MHOTOSI3bIYHBII, YTO OHa Oy/IeT Pa3sroBapuBaTh Ha HECKOJBKUX A3bIKaX 1. DTOT KOHIENT
TaK)K€ OIpenessieTcsl KakK, MWCIONb30BaHUE HECKOJIBKMX SI3bIKOB B Ipejesnax
OIPE/ICICHHON COMAaNbHOI oOmHocTH. Pasnmuuaror aBa Buma "MHorosibiume": 1)
HallMOHAIBHOE U 2) HHAUBUIYaTbHOE (OJJUHAKOBO CBOOOIHOE TTOJIb30BAHNE WHIUBUIIOM,
no KpaiHeill Mmepe, TpeMsl pa3lIUYHBIMHM S3bIKAMHM KaK OOMXOJHBIMH B OTJIMYHME OT
MHOCTpaHHBIX 53bIKOB). Ha mpakTuke "MHOrosi3blume" OOBIYHO peayn3yeTcsl B BUAEC
nBysi3piuns. Hamp., si3pixoBast cutyanus B [loptyranuu Hayana XV B.xapakTepuzoBaiach
MHOTOSI3bIYMEM, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKAIU MOPTYTralbCKUN M HMCIIAHCKUM S3BIKU, a
TaKKe JaThbIHb (Ha JIATBIHU COCTaBJISUINCH reorpauueckre ONUCcaHusl, CTABUIIUCH MbECHI
B yHHBepcuTeTckux Tearpax). K konmy XVI B. ycunmuioch ctpemiieHue K Oosblien
CaMOCTOSITENILHOCTH U (DYHKIIMOHAJILHOM CaMOJOCTaTOYHOCTH MOPTYTalbCKOTO S3bIKA,
BOBJICUEHUIO B JIUTEPATYpHBIH OOMXOJ PAa3rOBOPHBIX, NMPOCTOPEUHBIX U JAHUATEKTHBIX
AJIEMEHTOB. YeM MEHbIIIE UNCIEHHOCTb A3BIKOBOTO COOOIIECTBA, TEM BBIILIE €TO S3bIKOBAs
OZIHOpOoAHOCTh. B Poccun cymecTByrOT M B3aUMOJEHCTBYIOT NECATKH HallMOHAJIBHBIX
A3BIKOB M HMX JMAJEKTOB, HO B KPYMHBIX POCCHHUCKHUX TOpPOAAaX OCHOBHBIE (OPMBI
00I11eCTBEHHOM XKH3HH OCYLIECTBIISIOTCS C OMOILBIO YK€ 3HAUUTENIbHO MEHBIIETO YnCIia
A3BIKOB, yacTo /BYyX (B Kaszanm - Tatapckuii u pycckuii; Maiikorne - aaplrefcKuil u
pycckuit) win Tpex (B Ve - GamKUPCKuUiA, TATAPCKUIA U pyccKmii).?

3. Cneunduka MHOTOSI3bIYHS
Tem He MeHee, CYIIECTBYET Y KOKJAOW CTpaHbl CBOE MHOTOSI3BIYME, COCTOSIINE U3
«TPAAUIMOHHBIX» S3BIKOB KaK 4acCTh €ro KyJbTYPHOI'O HACIEIUs, TAKKE, HAIIMOHAIbHBIX

L http://fr.wikipedia.org/wiki/Plurilinguisme
2 JIMHTBUCTHYECKUI DHIMKIIONEINUECKUH CnoBapb. B.H.fpueBa. MockBa. «CoBeTckasi DHIMKIONEAU»
1990
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A3bIKOB U WX PA3HOBUAHOCTEH, PErMOHAIBHBIX S3BIKOB, AHAJEKTOB WIH S3BIKU
MEHBIIIMHCTB. PSI0M ¢ MHOTOS3BIYMEM, COBPEMEHHBIC OOINECTBAa OTKPBIBAIOTCS BCE
OomblIe  S3BIKOBOTO  pa3HoOOpasus, H3-32 SKOHOMUYECKOW MOOWJIBHOCTH H
po(hecCHOHATLHOTO Pa3BUTHSA. MBI YBHIIUM, MOSBICHUE HOBBIC (DOPMBI MHOTOSI3BIUMS;
9K30TeHHbIE, CYXKICHO pa3BUBATbCs Bce OOJblle W OOJIbIIe, BHI3BAaHHBIE HA OTKPBITHH
rpaHuI ¥ raobanuzanun.’

CormacHo, Monuke Langerova, aBTOop MarucTepckoil paOOThl,  Ha3bIBACTCS
(Hdurnoccus B crpanax Marpub6a - Mcropust 1 HacTosiiee NoJ0KeHUe) 3a/1al1 BOIIPOC O
TOM, Kakue S3bIKM HCIOJB3YIOTCA B CTpaHax Marpuba u B Hamu JHU. MOXKHO
KOHCTaTHPOBAaTh, YTO OHH SIBIISIOTCS: apaOCKHM SI3BIKOM (B €ro pasiudHbIX (popmax),
bpanmy3ckum U 6epOepcKkUM s3bIKaMU. ABTOpP YCTAaHOBHJI TPU OCHOBHBIE CHUTYallUU
TUTIIOCCHA B cTpaHax Marpuba: OepOep/apaOckmii, apaOCKUil auasiekT/apaOCKuid,
KJIACCUYECKHUH apaOCKuii/ ppaHIly3CKUM.

B koponesctBe Mapokko, HaceneHue 6epoepa pacroaoKeHO B CEIbCKUX U TOPHBIX
pailoHax W, B YaCTHOCTH, B TpeX O0OJACTSIX, KOTOpbIE pa3IUYalOT TPU TOBOPEHUS:
TaIIEIXUT Ha 0T U I0r0-3amnajl, TaMa3ur, B IIEHTpe U TapuuT B CEBEpHOI.

B Amxupe, Oonbimasi 4acte HacelneHus OepOepoB Haxomutcs B Kabunmm B
CeBepHO# yacTu cTpaHbl U B ropax Aypec Ha rpanuiie ¢ Tynucom (ropoput Chaouia).
Otr OepOepckue, KOTOPBIE AepKaT 00Jiee YCePIHO UCIIOIb30BaHUsI 0epOepCKOro sI3bIKa.

ABTOp NPUXOTUT K BBIBOJY, YTO SI3bIK aMa3UT'OB CYMTAETCS BaXKHBIM CPEICTBOM JJIsI
OepOepckoil  KylIbTYphl, OJHHM €3 OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB JIMYHOCTH Marpuoa.
Knaccuueckuii apaOCKuii sI3bIK, OBUT OLIEHEH B YaCTHOCTH, MYTEM €€ CHMBOJIMYECKOE
3HaueHue, B KadecTBe si3bika bora. Kiaccuueckuil apaOckuil sSi3bIK BOILIOIIAET B cede
pPENMTHO3HOE 3HAa4YeHHWe, He MaloBaxHBIH B Marpube. Takum oOpa3om, IualeKT
apabCKoro s3bIKa TOK MPOAYKT MOTUHHBIN ucTopun Marpubay, Tak e, Kak aMa3uros.
DT0 He S3BIK, DIIUTHL, HU 00OpazoBaHusA. Ero craTyc cuMTaercss SI3bIKOM OOIIEHUS IS
OospIHCTBa MarpuOMHCKOTO HACEICHUS, OJHAKO, OECCIIOPHO.

Attabi Caumn mnpemomaBatenb W HCCIIEAOBAaTeNlb  MOAYCPKUBAET,  YTO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKUM Mel3axxk AJDKupa, NpPOAYKT €€ HCTOpuM U reorpaduu,
XapaKTEepPU3YETCsl COMPOBOXKACHUE M3 HECKOJIBKHX COPTOB fA3bIKa. CuUTyanus B AJKupe
ABJIIETCS JIOCTaTOYHO pPa3HOOOpPa3HOM U CIOXKHOHM, OHO IIpejajaraeT IaHopamy,
JIocTaTouHo Ooraras U MHOrosi3piuHas. CienyeT OTMETUTD, YTO SI3BIKU, B MPUCYTCTBUU
OepOep U ee pa3IMIHBIX KaTeropusax (Mo3a0uT, KaOMJICKUH, IIayna U T.J.), B AIDKUPCKUAN
JUAJIEKT apaOCKOTO SI3bIKA, apaOCKU HITH KIIACCUYECKUI TUTepaTypHBIN U (hPAHITY3CKHIA.
Kpome Toro, MOXHO OTMETUTD, YTO JTMHTBUCTUYECKUE BAPHAHTHI CYIIECTBYIOT B KaXKIOM
pervone; pa3nu4aroT Tak OpaHCKUI TOBOPEHUs, ATDKUPCKUMN, SIBISETCS HAa BOCTOKE
Amxupa.*

Takxe, moiimer mpodecop Xayma Tamed6 MOpaxumu, uto AJDKUpP SBISETCS
MHOTOSI3BIYHBIM, & B AIDKHUPE, OPTaHNU3YyeTCS BOKPYT TPEX SI3BIKOBBIX BAKHBIX chep cpeau
Hux: | - apabckas cdepa, OHa sBISETCS caMOM KPYIHOM M0 KOJIMYECTBY HOCUTENEH, U

3 Beacco, J.-C. Byram, M. Donnés et méthodes pour I’élaboration des politiques linguistiques, conseil de
I’Europe, Division des politiques linguistiques, Strasbourg, pp. 45-69.
4 Attabi Said, Algérie : paysage sociolinguistique et alternance codique, http://www.djazairess.com/
fr/elwatan/361119
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M0 MECTYy, KOTOpoe OH 3aHuMaeT. B Amkupe u Bo apaOCkoM Mupe, B TIEPBYIO Ouepeib
NPUXOAUT apadckuii (pycxa (WM KIACCUYECKHiA), a 3aTeM CTaHJAPTHBIN apaOCKuil win
COBpPEMEHHBIM, HACTOSIIIUN S3BIK OOIIEHHE MEXy BCEMH apaOCKUMU CTpaHaMH, 3aTe€M
TO, YTO MBI HA3bIBAEM (IHAJICKT TPAMOTHBIX» WIH «KHUTAX», JOIU TOJIYYar0T
o0Opa3oBaHue, a 3aTeM JUAIEKTOB UM TOBOPOB, KOTOPHIE PA3JIETAIOTCSA BO BCEX CTpaHaX,
B BapHAHTaX, MECTHBIC U PETUOHAIILHEIC.

2- bepbOepckas cdepa, OHa cocrouT u3 OepOepckue TUAJIEKTHl TEKYIIUe
MPOJIOJDKCHUEM 0oJiee CTaphiX KaTeropuil, M3BECTHBIX B Marpube, B 6epOepcKOM 3pbl,
KOTOpBIH mpocTupaercs B 3anaaHoi Adpuke (Eruner, Mapokko n Amxupa B Hurep).
OTH TOBOPOB ama3ur, KaK Mbl WX Yallle HA3bIBAIOT, TENEPh COCTABJISIOT 0OOJIee CTAPBIA
cyOCTpaT S3bIKOBOM 3TOrO PErMOHA M, TAKUM 00pa3oM, POAHOM SI3bIK YACTH HACEJICHHUS.
[lepen ncnamm3anueit U apabusanuell ceBepHOW apUKH, 3TH TOBOPOB OTCTYIHIU U
Ocexxanu B paiioHax ¢ TpyaHbIM penbedom: Aypec, XKypxypa (Kabumm), ['ypas, Xorap u
M3ab, a Takke B HECKOJBKO OCTPOBKOB, pa30pocaHHBIX B cTpaHe. OCHOBHBIE TOBOPOB
apkupckue amasuru sBisroTcss KaOunckwit wimm TakOamut (Kabumum), Ilayms wim
tamayuT (Ayrac), m3abu (M3a0) u Tapru wim tamaiek Tyaperu 6ombiioro rora (Xorap
u [lmaro).

3-chepa HMHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB, IIOCJIE€ AHTHUYHOCTHU, TJ€ TPUCYTCTBUE
MMyYHUYECKOH U JIaThIHB OblITa 000CHOBaHa, JIITUTEIIbHOE ITpeObIBaHne TypkaMu B XV | Beke,
0e3 HapylleHUs JUHTBUCTMUYECKUN Tei3ax pa3aeneHbl B OepOepCKUX perruoHax u
peruoHax, KOTOPBIE TOBOPSAT HAa apaOCKOM sI3bIKE, OYIEeT CYIIECTBEHHO BJIMATH Ha
TOPOJICKUX SI3BIKOBBIX Pa3HOBUIAHOCTH (Amxup, bexas, Mexges, Koncrantun u
TieMceH), KOTOpBbIC 3aUMCTBOBAIM pPsJ TYpPEIKHX CJIOB B Pa3IMIHBIX 00JACTSIX
MOBCEIHEBHOM KU3HU (KyXHs, OJ€Ka, Ha3BaHus npodeccuii, pamunuit u 1.4.). Tem He
MeHee, 3T0 (PAHIY3CKUI S3BIK, KOTOPBIA OOJIBIIIE BCETO COXPAHIWINCh WU MOBIHSUIA HA
00bIUau, pacCTpOEH MPOCTPAHCTBO S3bIKA U KYIbTYPhl AIDKUpA.

OTO S3BIKOBOE OOTaTCTBO, KOTOPOE HMMEET Hamia CTpaHa, MPEACTaBIsIeT CcOoOOii
HEOILICHUMYIO BO3MOKHOCTD B IIKOJIE, U B YHUBEPCUTETE B MOJIb3Y AIKUPCKUX YUaITUXCS
B 310Xy Tiiobanu3aruu. Llkona 00beIMHSET TOBOPSIINX, HMCIOIIUX OJIMH U TOT K€ S3BIK
WJIM HECKOIIBKO SI3bIKOB, TPUOOPETEHHBIX O BCTYIUIEHHUS B IIKONy. OTTOro MCTUHHAsS
MUCCHS IIKOJBI, 3TO COJCWCTBOBATh COIUAIBHON MHTETPAIMHA U CINIOUEHHOCTH Yepe3
OBJIaJICHUE YTUMH SI3bIKAMHU, & TAKXKE C y4eTOM YCBOeHH. Takum o0pa3om, K012 MOXKET,
UCIIOJIE3YET MHOT000pa3ue S3BIKOB JUIsi 00pa3oBaTeNbHBIX IPOCKTOB OOIINECTBA, W
JeHCTBOBATH JUIS PA3BUTHS MHOTOSI3BIUHS B OOIIECTBE HHANBHIYaTbHOTO MHOTOS3BIUNS.”

OTtmedaeTcsi, 9TO B 00JIACTH TIPETIOIaBaHMsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, CYIIECTBYET
0oco0asi KOHKYpPEHIUS MEeXAy aHTIMHCKUM M (paHIly3cKUM s3bikam. [IpemonaBanue
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB CYHMTACTCSA, OYCHb BEIWK JUISI AJDKHpA, W JUIT CHUCTEMBI
o0pa3oBaHUs, B YaCTHOCTH; yCIIeX TaKOM MOIX0/] B 3HAYUTEIHHON CTENIEHU OCHOBBIBACTCS
Ha COJEHCTBUM PEATbHOCTh MHOTOSI3BIYHOM U MOJTUKYJIBTYPHOW aDKMPCKOTO OOIIEeCTBa.
DT0 Takke HEOO0XOAMMO, uTOOBI TMPHU3HATH CBOK COOCTBEHHYIO pPa3HOOOpa3HYIO
UJCHTHYHOCTh, YTOOBI UMETh BO3MOXKHOCTH OTKPBIThH JUIS CEOS «Ipyroi» KYJIbTYpHl U
DK30T€HHBIE M, CJIEIOBATENbHO, PAa3BUBATh IIEHHOCTH, KaK YBAXCHHE U TEPIUMOCTb,

5 KHAOULA TALEB IBRAHIMI, « L’ ALGERIE : COEXISTENCE ET CONCURRENCE DES LANGUES », L ’ANNEE DU
MAGHREB [EN LIGNE], HTTP://ANNEEMAGHREB.REVUES.ORG/305 ; DOI : 10.4000/ANNEEMAGHREB.305
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HEOOXOAMMBIE VISl pa3BUTHS CIIOKOWHOTO 001mecTBa. [loMuMo BHEITHETO BU/IA, KOTOPBIi
MOJIHOCTBIO SI3bIKO3HAHUE, YTO OXBATHIBAET COOTHOIIECHUE CHJI PYCCKUN/aHTIIMUCKHUN, U
Jpyrue BOMPOCHI, YYTCHBI, MOPSAKa Topa3ao OoJbIlle, HACOJOTHYECKOr0, KOTOpPHIC,
Ka)XETCs, PacTyT CIIOHCOPOB 3TOTr0 KOHKypca. B 3TOM KOH(MJIMKTE MEKIYy PYCCKUM H
AHTJIMHACKUM, Pa3IM4at0T SKOHOMUYECKOE BIMSHHUE U MOJIUTHUKA CTPAH-HOCHUTENCH ITUX
SI3bIKOB, B yacTHOCTH @Ppanuus u Coenunennele ltatel AMepuku.

4. T'nodanm3anusa 1 MHOTOA3LIYUSA

B ycnoBusix rino0anu3anuy, OYEBHUIHO, UYTO AHTJIUICKUN SI3BIK 3HAYUTEIHHO
yBeIMUUTh cBoe BiusHue. Kpome toro, IloconbcTtBo @paniiun B AKUPE CTPEMUTCS
NpOABUTaTh (PAHIY3CKUM S3bIK 4Y€pe3 MHOTO MOJApKOB, KHUI B YHHUBEPCHUTETCKHX
Ooubmmorekax. OHa BKITIOYACT B ce0sl TAK)KE HETIOCPEICTBEHHO B KYJIBTYPHBIX OOIICCTB,
YYaCTBYIOIIMX B KOHCTUTYIHH (OHIOB OMOMMOTEK M COJEHCTBYET M3JaHHE KHUT Ha
dpanmy3ckoMm si3bike. C ux croponsl, CIIA crpemsarcs pa3BuBaTh COTPYIHUYECTBO C
Amxkupom B obnactu oOpazoBanus. Ciyx6a mnoconberBa CHIA mpennaraer, c
MIOJIMTUKOM, XOTs 1 60JIee CACp>)KaHHOM, YeM (PpaHIly3bl, TPDEHUHTH ISl A AIMUHUCTPATOPOB
BHICIIErO0 OOpa3oBaHMs M IpeaiaraeT KylbTypHble oOMeHbl yHuBepcuteTtoB. CIIA
MpeIaraloT pa3MeCcTHTh JIydlire 0akaJaBpOB aDKHPIEB B LEISIX UX (GOPMUPOBAHUS B
amepukanckux yHuepcuterax. [lognepxka CLIA B pa3BUTHE AHIIIMHCKOIO SI3bIKa B
IIKOJIaX - 3TO PeajbHOCTh, JAKE €CIIM OHO HE TaK IIMPOKO pa3peKiiaMHpOBaHHAas, YTO
noepxka @panuun Ha GpaHIy3cKoM a3bike.°

[IpenonaBanne WHOCTpPAHHBIE S3BIKM B AJDKHpPE TMEPEKUBACT MHOXECTBOM
npobiieMaM, B JaHHOM Cllydae - OTCYTCTBHE KBaTH(PHUIIMPOBAHHBIX KAJAPOB, TAKKE
OpaTopbl MOMYEPKUBAIIA, YTO OOYYEHHE CTpaZacT OT ACPUIMTAa KOIHMYECTBEHHOTO U
KauecTBeHHOro oOyueHus. bpaxumm Xemnad HagalbHUK KaHIENSPHUH MUHHCTEPCTBA
OO6pa3oBaHus OTMETHJI, YTO JJIsi HAYAJIbHOM MIKOJBI, TOTpeOHocTH mopsiaka 24000 mo
25000 yuuTeneil, MOOYEPKHYB, YTO KOJMUYECTBO JHMIEH3MATOB, B TOM YHCIE Ha
(bpaHITy3CKOM SI3bIKE, OBLIIO HE JJOCTATOYHO JIJIs yIOBIETBOPEHUS BcexX moTpedHoctei. Co
CBOEH CTOPOHBI, MpeJceaaTeNlb HalMOHAIBHOM KoMuccuu si3blku, Cua Axmen byasn,
MOYEPKHYI, YTO AJDKHAP HUKOTJA HE OBLI ONPEIEeICH «SICHAs TIOJMTHUKA» B OTHOIICHUH
3TOro 00pa30BaHUS, OTMETHB HEOOXOJUMOCTb «IIE€perpy3kay MOIUTHUYECKUN Kiacce
«YTOUHHTBY CBOIO MO3UIHIO IO OTHOIIEHHUIO MPENOAABAHNS HHOCTPAHHBIX S3bIKOB.

5. BriBox

Ha mnam B3misa, MHOrosI3pluMe - 3TO  COLMOJIMHIBUCTUYECKOE — SIBICHHE,
pacnpocTpaHeHHOe, KaK MpaBuio, B chepe MHupa U, B YACTHOCTH, B AJDKMpE U CTPaHBbI
Marpuba. JIMHrBHUCTHYECKMH Tmel3ax AJDKUpa, OTIMYAeTCs C  HECKOJIbKUMHU
Pa3HOBUAHOCTSIMU SI3BIKOB - apaOckas cdepa, OHa sBIsSETCS CaMON KpYIMHOM IO
KOJINYECTBY HOCHUTEINEH, U 10 MecTy, KoTopoe OH 3aHuMaeT. bepbOepckas cdepa, Ona
cOCTOUT U3 OepOepcKue AMANeKThl TEKyIIHEe MPOJOJKEeHHEM 0oJiee CTapbhlX KaTeropuid,
U3BeCTHBIX B Marpu6e, B 6epOoepckoM 3pbl, KOTOPBIH IPOCTUpaeTcs B 3anagHol Adpuke
(Eruner, Mapokko u Amxupa B Hurep). cdepa nHOCTpaHHBIX S3bIKOB ((paHIry3cKuit
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SI3bIK, AHTJIMACKUM SI3bIK, HEMEUKHUN S3bIK, UTAJIbSHCKUN S3BIK, UCIAHCKUM S3BIK W
pycckuii si3bIK). [IpenogaBanue HHOCTPAHHBIC SI3BIKH B ATDKHPE TIEPEKUBAET C OCTPHIMH
npobaemamu. M 9ToOBI mpeoaoseTs uX, He0OOXO0AUMO 00eCIeUnTh OOJBIITNE YCUIUS B
MOMOYH AJLDKHPCKHUX yIaIIUXCsl.
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